ISSN 2039-2117 (online) Mediterranean Journal of Social Sciences Vol 6 No 3 S7
ISSN 2039-9340 (print) MCSER Pub]jshjn(qj Rome—]za])/ June 2015

The Structure of the Functional-Semantic Microfield of the Diminutiveness in
Russian, German, Mari and Chuvash Languages

Natalia N. Kanashina

Mari State University, Yoshkar-Ola, Russia
Email: inter_office@marsu.ru

D0i:10.5901/mjss.2015.v6n3s7p199
Abstract

The article investigates the structure of the functional-semantic field of the diminutiveness in Russian, German, Mari and
Chuvash languages. The author analyzes and compares the composition of the constituents in several microfields, determines
the degree of congruence and differences in the languages of different systems.
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1. Introduction

The field method of language description successfully used for more than half a century, combined with the theory of the
nomination allows us to analyze the expression plane of the category of diminutiveness in modern Russian, German,
Mari and Chuvash languages in detail, avoiding a narrow understanding of this category.

While determining the size of any object, we describe it in respect of its length, width, height, depth, etc. And if in
the exact sciences the definition of the linear parameters is directly related to the calculation, the language has its own
measurement system, which also “take into account” a form of the object and its position in the space. This valuation of
the object's parameters is not absolute, it focuses on the standard of a number of such objects (Rakhilina, 2008). The
concept of a parametric norm and a deviations from the norm is based on a standard, and may be situational. At least
most of the native speakers evaluate the size of the object, based on their usual standards, functions and procedures of
its use (Rakhilina, 2008).

The traditional understanding of the diminutive semantics is a reduced copy of the object, which changed all its
linear parameter at the same time. This phenomenon, however, is rare, as it was confirmed by many studies.
Diminutiveness as a parametric description of any object indicate not only a deviation from the norm (decrease), but also
a change of one or more parameters, leading to the perception of this object as all reduced.

Quantitative descriptor, which performs a centralizing function, contains a number of distinctive features. According
to features it is possible to mark several microfields in the structure of the functional-semantic macrofield of
diminutiveness. The following microfields were identified:

- The microfield of dimensional diminutiveness,

- The microfield of quantitative diminutiveness,

- The microfield of attenuation,

- The microfield of immaturity,

- The microfield of local-temporal diminutiveness.

2. Main Results
2.1 The microfield of dimensional diminutiveness.

Based on the mental category of diminutiveness we understand under dimensional diminutiveness the representation of a
reduced object as a whole or of an object with one or more reduced linear parameters. Research has shown that the core
zone of the microfield of dimensional diminutiveness is constituted primarily by the diminutive derivatives, as well as by
the lexical items with its own diminutive semantics.

Russian language has rich opportunities to derivate the diminutives by adding of diminutive postfix formant. The
study has marked more than 30 models of derivation by adding of diminutive postfix formant, among them — 13 suffix-
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models of derivation of masculine diminutive nouns (the most frequent are -ok (-€k) (noepebok, napeHék), -ex (opelex,
Kkameuwex), -Uk (2na3uk, 28030uk); 13 suffix-models of derivation of feminine diminutive nouns (the most frequent are -x-a
(keapmupka, neceHka), -04K-a (-eyk-a) (8asouka, 38e3doyka); 8 suffix-models of derivation of neuter diminutive nouns -k-
0 (03epKo, 8e0epKo), -U-e (-u-0, -ey-0) (noneHye, NUCLMEYO).

In German the derivation it is also considered to be a traditional way for formation of the diminutives, despite of the
certain limitations of the diminutive formants as against of the Russian language. Thus, there are two main formant, which
represent the small size: -chen (Hauschen) and -lein (Tischlein). Their dialectal variants are less frequent -gen, -sken, -
ske, -sche, -ilchen, -kin, -ke (e) n, -che, -tje (n), -tsje (n), -(e) li, -(e) le, -erl (e), -lin, -len, -la, -li (Kindergen, Stiicksken,
Messerle, Dirnd).

The core zone of the microfield of the dimensional diminutiveness in Chuvash language is also constituted by the
diminutive derivates: -ak (-ek, -ax) (¢bimak), -ak (-6, -k) (kénék), -cka (-cke) (mémecke), -Wka (-WwKe) (CyHawka), - wka (-
wké) (ndpywka), -¢d (¢é) (nudyegém), -va (-ye) (Udsaya),-4yax (-4éx)( népuék (Andreev, 1985). However, the derivation in
the Chuvash language does not play a major role in the formation of diminutives.

Mari language does not show any diminutive derivation models. There are only a few lexical items with diminutive
suffix borrowed from the Russian language, that does not allow to single out the formant method as a direct diminutive
nomination in the Mari language.

The role of the prefixal morphemes in the formation of diminutiveness is inconspicuous, so diminutive derivatives
formed with prefixal morphemes belongs to the circumnuclear part of the microfield. General diminutive prefixes in
German and Russian languages (borrowed) are muHu- (mini-) and mukpo- (mikro-): MuHu-t0bka, Mukpocucmema(in
Russian) and Minikleid, Mikroaufnahme (in German).

Along with the derivation of the diminutives the stem-composition has a similar formal meaning in German. An
independent stem with the objective diminutive semantics serves as a rule as a diminutive component of the composite.
The most frequent composites, which are the first stems of adjectives, are klein, kurz, dunn, eng, minimal, minder
(Kleinstadt, Kurzwelle). The first substantive component are components as Teil-, Miniatur-: Teilstrecke, Miniaturausgabe.

The attributive word combinations (AdjDim + Nom) with parametric adjectives which contains a reference to the
small size are also very important constituents of the microfield of the dimensional diminutiveness, for example: in
Russian —marbili, ManeHbKuli, HebombWoU, KPOXOMHbIl, Mu3epHbIl; in German - klein, gering, nicht grof3, nicht gro3
genug,winzig, in Chuvash - néuék, eémé (8ém), nbicakmap, nbicakax; in Mari - usu, Kbi3bipa, mbiebide, Nbipye-napye
(Mapna myTep, electronic dictionary).

The circumnuclear part of the microfield is constituted by the phraseological units with the quantitative diminutive
meaning. Thus the basic standard for measuring and comparing of the objects can be body parts of a human or animals,
or minor functional items used by humans in everyday life. In Russian, we find the following diminutives: ¢ Hoeomok, ¢
80/10COK, C MU3UHEU, C 2y/IbKUH HOC, ¢ Hanepcmok; in German —kleinfingerbreit, klitzeklein; in the Mari language — kyy
Hape, ume Hep 2al; in the Chuvash — nypHecke nekckep.

Finally, the periphery zone of the above mentioned microfield is constituted by the diminutives with the metaphoric
quantitative meaning, such as nopocsybu anasku, Finkenndpfchen. In this case, the quantitative value is structurally
conditioned, and requires certain factors to be implemented.

2.2 The microfield of quantitative diminutiveness.

The language units that implement the invariant meaning of a small number, are not heterogeneous and include
explicative and implicative forms. The core zone of the microfield of quantitative diminutiveness is constituted by the
explicative forms. In the analyzed languages the quantitative descriptor is directly represented by universal quantifiers.
The quantifier "few", "a small amount" exists in any natural language. The construction “Quant + Nom” is as a rule a
common form of its implementation. The most frequent quantifiers which determine the quantitative characteristics of
some individual items or groups in Russian are mano (ManeHbKo), HEMHO20 (HEMHOXKO, HEMHOXEYKO), Hebonbuwoe
(marnoe) Konu4yecmso, MUHUMYM, MeNO4b, Manocmb, Yymb, 8CE20 HUYE20, 8CE20-HABCE20, 8CE20 MOMbKO/6CE20 MULLb;
in German — ein biBchen, das bifichen, ein klein biichen, etwas, nicht viel, wenig, nicht zahlreich, gering, eine Kleinigkeit,
in Mari - waean, waeanbH, Usuw(ak), USUH-USUH, UKNaWmbIK, UKMbIHSD, NbIpM, NbibIPUK, Yyd; in Cuvash — kdwm,
Kawm-kawm, kKdwmax, kKawm KaHa, caxasn, ndpmak, nynu-nynmu,ndpmakka, menapmak.

The following nominative units express also a deep diminutive semantics, they determine small, discrete groups,
for example epynnka, Kydka in Russian; Grijppchen, Haufchen in German; ny4ka, capbiM in Mari; ywkaH, Kyna, ¢bixa in
Chuvash.

The mesuratives are used for a quantitative specification of non-discrete groups, they point to a small amount of
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substance or a small measure. As mesuratives the conventional and unconventional units can be used. The Russian
language has genitive-partitive construction with "dimensional" components as epamm, epaH, OwlM, Uoma, YHUUS,
gepwok (ycm.), nadb, (ycm.), 3omomHuk (ycm.); in German — Gram, Gran, Lot, Jota, Unze, Zoll, Quentchen (ycm),
Spanne (ycm); in Mari — epamm, Orolim, sepwiok, wey; in Chuvash — ¢yp nyc, wum, wum mapwwe.

At the same time, the language with ist anthropocentrism has the lexical units, which represent the human body as
a standard of measure, such as in Russian language — 3y6 (Ha 0duH 3y6, Ha 3y60k), MU3UHeyY, (Ha MU3UHel, C MU3UHeU),
Ho20mb (¢ Ho20mOK), 2opcmb; in German — Hand (Handvoll), Daumen, Finger (Fingerbreit), Ful8 (FulSbreit), Nagel
(Nagelbreit); in Mari —kopmbix, YblebiumbI, Ybiebiumanmsiw, KeiHep; in Chuvash —bigdg (xdpax bigdg), kayanypHe
(ka4a nypHe nbicdkadw), né4ék yépHe, 4épHe xypu yyxné. The unconventional units can also be used as explication
means of a small amount, for example in Russian —noxka (8 yac no yaliHol /10XKe), Hahepecmok, Wwkanuk; in German —
Fingerhut, Loffel, Messerspitze; in Mari — cognia; in Cuvash — Kyecmywxa, nypHecke.

The periphery zone of the above mentioned microfield is constituted by the diminutive partitives, for example in
Russian do3a, dosis, nopyusi, Yacmb, KyCoK, OCKOMOK, 0biomoK, ocmamok; in German — Anteil, Teil, Dosis, Portion,
Stiick, Briichling, Rest; in Mari — yxaw, nad, nydbip20, KOMbIIS, Kambiw, KambIK, nacmbik, kKaH0ap, nbimapmeiw; in
Chuvash — kacdk, mamdk, ménpeHuék gaHyak, xycak, tonawku. The direct nomination of a small amount through the
structure “Npart + Nom”, however, is possible as a rule only in the presence of diminutive adjective.

The following partitatives can also show the deep semantic of a small amount: in Russian - f1enma, moruka,
yacmuua (Yyacmuyka), Kansisi, Kpoxa, 2/10mok, 02pbi3ok; in German - Schluck, Tropfen, Bissen; in Mari - yebipa, nbipybIK,
nynmbiw, Yysanmsiw; in Chuvash - mymnam, mymna (mymna wbieg), eaknaHyak, aH4ak, Cbinkam, Xenxem, népye.

The diminutive numeratives also constituate the periphery zone of the microfield of quantitative diminutiveness. But
only constriction “Num + Nom”, which is not related to the exact number, can be considered as a part of the above
mentioned microfield. This construction represent as usual the undetermined small amount, for example in Russian dsa
(8 0sa cuema, ¢ dsyx crogax, 8 08yx Wazax), pa3-08a (pa3-dsa u obuencs), oduH-08a, dsa-mpu, Mpu-yembipe 8
c80000HbIX Cr1080c04eMaHusix 00uH-08a pasa, 08a-mpu cryyas, mpu-4embipe npocmMompa; in German - ein-zwei, zwei-
drei, drei bis vier, zwei-drei Male, drei-vier Tage; in Mari - UK-KOK, UK-KOK aHa, UK Yyyanmbil ebiHa, UK Yyyanmsiwiam
YKe, KOK nayauw, Kok 2aHa, Kok Mym deHe; in Chuvash — nép-uk, nép (nép camaHmpax, néppe-ukké ¢ex).

The peripheral segment of microfield specific to each language, is constituted by the phraseological units, which
quantify the small number, for example in Russian - kom Hannakasn, kannisi 8 Mope, POXKU 0a HOXKU, He cmoumb U
MU3UHYa, CMOmpemb He Ha Ymo, He 602 8ecmb CKOMIbKO, NO hanbyaM hepecyumams, C 2YbKUH/60pobbUHBIL HOC; in
German — ein Tropfen im Meer, ein Tropfen auf einen heillen Stein, ein trauriger Rest, nur ein Nasenwasser sein, sehr
schwer zu finden sein; in Mari - napHsi yma, meHbi3bice Yyyanmeiw 80, yMwam Hopmaw eene; in Chuvash - munécpu
Whklg mymnamé nek, hdxmanax ma gy, nép andpu nypHecemne wymnaca myxma nynam..

2.3 The microfield of attenuation.

If we try to analyze the intensity in terms of diminutiveness, we explore the attenuation of any feature or process; the
movement on a scale of intensity in the direction of their weakening.

The Russian language has several derivational formants, which give to adjectival derivatives formed with their help
the semantics of weakening, there are such formants as: —osam, —eeam (4epHogamell, crnabosamsbiil), —OHbK, —€HbK
(6nedHeHbKUl, ceexeHbKUl), —owas (cyxowaeblil, xydowassil). The adverb formants have the same function: —eHeyko
(ne2oHeuko), —osamo, (—esamo) (6e0Hogamo).

In German the formant -lich, along with several possible meanings, finds out the diminutive semantics in special
distribution conditions and may give to the adjectives the meaning of low intensity such as: gelblich, wéarmlich. Suffix-arm:
blutartm, fischarm probably does not point to incompleteness of feature, but to a small number of entities, called by the
generating stem.

Following adjectival formants implement the diminutive semantics in Mari language: —anze (-snee) (nydanee,
HapbiH4yanee) and —ma (Wwyykama, nankama).

The Chuvash formant —pax (-pex) can be compared with the Russian —ogam, —esam and gives to adjectives the
meaning of incompleteness, “lack of quality ". In addition, the Chuvash language has several other formants, which are
used to derivate the diminutive form of adjectives, for example: —¢€, —¢egeé: néuékge; —ka(-ke, —kke) (UMLIEPKKE,
MaHMApKKa); —aK(—ek) (magapnak, Weleak; —WKa(-wKe): naHyawka, 1ympawka).

As it was considered, the core zone of the microfield of attenuation is constituted by the adjective derivatives with
diminutive formant in the studied languages.

The descriptor "low intensity" in verbal action also can be expressed in different levels of language means. In the
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Russian language the attenuative verbs should be mentioned in the first place, the diminutive semantics is implemented
by the following formats: no-, nod-, npu-, ec- (83-) (nopasmsamscs, nodkonams, NPUKPLIMb, 8cniakHyms). Semantics of
the weak intensity of action can be also implemented by the formants: Hedo-, nony- (Hedoedams, noryomeopsims).

In German, there are also suffix-formants, which express the semantics of weakening - (e) In, - (e) r and prefix-
formant an-, nach-, dazu- (hiisteln, krénkeln, anheben, antrinken, nachférben).

It should be mentioned that all the studied languages have a small group of verbs with implicit seme of weakening
action, such as in Russian: mopocums, npocayusambCsl, Kanamb, Hakpanbigams etc., in German: liften, lipfen,
schwindeln, désen, schimmern; in Mari: yapHanmaw, YbipsiniaHaw, wepkaw, nenemdaw, mapanmaw; in Chuvash —
eémépmem, mymnam, wénépmem, nadynam.

The lexical deintensifiers can be pointed out as a separate functional class of language means, which indicate the
attenuation in feature and procedural semantics. The most frequently used adverbial deintensifiers in Russian are edea,
edea-edea, ene, ene-ene, HEMHO20, YyMb, YyMmb-4ymb, YYMOYKY, HECKOMbKO, Crieaka, B HEKOTOPO CTeneHu; in German -
ein bilichen, ein klein bichen, etwas, ein wenig, ein klein wenig, nicht genug, kaum; in Mari — U3uH, u3upakbIH, Usuw-
U3UW, U3UW(aK), UKMBIHSAP, HbIKbIK-HbIKbIKbIE, Neme-nese, NbiKWwe, NbIKWe-nbKwe, KbIpm, moka, Yak-yak, muok(am),
yyy, mese-mese, ucak; in Chuvash — apaH, epuneH(H), né4ékkéH, maliéneH, maliénene, Kawm, Kkawmax, KaWmaH,
KawmaH-kdwméH, kdwm-kdwm, kdwmd, kénm-népmek, KEG- KE¢, ndpmakkd, ndpmakkdH, napmakcé, napmukkex,
nawmaH, né4éxkkéH, nEYEKgeH, caxannaH, caxanwap, yymax. These lexical units are characterized by the usage in
analytical structures as a determinant of both adjective and verb. Thus the studyhas pointed to some similarities in
analytical models " deintensifiers + adektiv (or verb)" in the studied languages (Kanashina, 2012).

2.4 The microfield of immaturity

The expression of small age, in other words the designation of immature beings can be also considered as a part of the
unktsional-semantic field of diminutiveness. The microfield of the immaturity is represented in the studed languages by
the constituents of different language levels.

As the most common way to define the immature beings in the Russian language are the following formants —oHok
(-BHOK) (BOYOHOK, ONEHEHOK), —OHBbIW (—EHbiw) (2yCEHbIW, 38EPEHBIL), —bi (Kpenbiw, Npuémbiw), —am (-am)
(dowkonama, komsma, opnama).The following formants are used a bit rarely: —uk (6pamuk, komuk), —uwk (6pamuwika),
-k (bapawek), —ey (acHey, 6pameuy), —oK (-ek) (bbI4OK, 8HYHOK), —OHbK (—eHbK) (8Hy4YeHbKa), —o4K (benoyka), —JuK
(xepebyuk). For the second group of derivatives the parametric adjective indicating the young age can be used.

In contrast to the Russian language there is no suffixes of immaturity in the German language, thus the lexical
units play a significant role in the nominating of children and young animals, they onstitute the core zone oft he above
mentioned microfield: Kind, Junge, Jungtier, Tierjunge, Welpe, Ferkel, Kiicken, Kalb, Fohlen; and substantivization (der,
die, das) Kleine, (der, die) Jugendliche. German diminutive suffixes —chen and -lein, however, can also have the meaning
of immaturity: Kindchen, Médchen. But in this case the additional parametric adjectives are required to refer to the small
age.

In the Chuvash and Mari the second component as ¢ypu, yénnu (in Chuvash) u uee (in Mari) are used to nominate
the young animals and chicks: in Chuvash — ceicHa ¢ypu, kdeakan 4énn; in Mari — mackauze, nupuee.

Russian language also has a significant amount of lexical units with their own meaning of “childishness", especially
common are the stem morphemes as —0eg—, -0em-, —masn—, —-peb—. desa, desoyka, demesa, demka, Oemu, demeopa,
Manby4uK, Manbi, Masbiwka, ManbIWHS, ManbyyaaH, Maromka, Manseka, pebeHok, pebsma, pebsmuwku. The following
lexical items are not rare: dums, OuMSMKoO, Kapanys, epyOHUYOK, COCyHOK, connsk; similarly in Mari asa, usueH,
pse3se,uklibige, mems, ioya, Heoea, wo4wo; in Chuvash - aya, aya-ndya, nenke, ndpaH, nymek, xép, xép aya, sw-
Kképem, ndpy, ndwu napywé, muxa, ¢agap.

As noted above, the parametric adjectives play the determining role in the designation of young beings: in Russian
— Marbll, ManeHbKul, Mono0ol, Hee3pocnbil, Hebonbwod; in German - klein, jung, jugendlich, halbwichsig; in Mari —
U3, MbI3bIpu, NbIlibIPMKU, CaMbipbIK, HbbkMbIK, yxapeysH and in Chuvash - néuék, campak, KE¢eH, sw.

The periphery zone of the microfield of immaturity is constituted by the phraseological units, for example in
Russian om 2opuwika dea 8epuika, MOMIOKO Ha 2ybax He 06C0X/0, COBCEM 3€MeHbIl, Mas Mana MeHbLWe, Xenmopomsil
nmeney, (in Russian); noch sehr griin sein, kaum drei K&se hoch sein, nochfeucht / griin / nicht trocken hinter den
Ohrensein, noch die Eier schalen hinter den Ohren haben, noch ein halbes Kind sein (in German); ka4a nypHe nbicaxkaw
¢eg, capd myma, népuHyeH menpu né4ékké, myma [cém, 4E4é] capu kalmaH (in Chuvash); asea uybi3e ebi (Oev)
olibipsieH 02bint, mypsbiumo (Ybide, aga) WOP KOWKEH WyblH 02bil, yxapayd (in Mari).

In addition to the objective characteristics (in this case the designation of small age and the associated
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metaphorical transfer to the small size), the idea of diminutive includes a subjective attitude of the speaker to the
designated object. This range of emotions is truly rich and includes all shades of feeling from the positive (affection
towards the child or young animals) to contrast the negative (rejection and contempt of immaturity). This is why the
language has a huge number of metaphorical expressions of negative assessment in relation to an adult person who has
certain qualities of the child.

2.5 The microfield of local-temporal diminutiveness

The dyad “space-time” according to the Einstein’s theory of relativity appears as a single form of existence. Ontologically
space and time are inseparable. The space is four-dimensional, that is, the position of any event is defined by four
coordinates, three spatial and one temporal (Stepanov, 1985). Since temporality as a physical quantity, defined as the
length of time, the temporal characteristic of the object is considered to be similar to its deployment in space.

Discovering the world at the elementary level, we perceive the space and time as its absolute characteristics.
Realizing itself in the space-time continuum, the person interprets the visual information and implement the space in
natural language in its standard- common understanding outside of its philosophical and scientific context (Kobozeva,
200). The time information is similarly analyzed and verbalized. Thus, the basic spatial and temporal relationships can be
implement in the language in forms with a single existential functionality that allows us to isolate the common area in the
functional-semantic microfield of local-temporal diminutiveness.

The temporality and locality have a clear deictic description. Deictic center can be anthropocentric and be the
same as the moment of speech and the location of the speaker, but can also have a an external object as a center.

The core constituents of the studied microfield are characterized by an equal usage in the determination of objects
and actions from the point of their location of time. Direct spatial and temporal proximity is implemented by the following
explicative forms, in Russian — 651u3ocms, 6uskul, 6auxHul, 6nu3ko, Hedanekocms, Hedanekul, Hedaneko, Hedoneud,
Hedos120, KOpomKull, Hakopomke, Hebonbwol (Hebobwol ompe3ok, HebOMbWOU NPOMEXYMOK 8PEMEHU), HEMHOZO,
cpasy; in German — die Néhe, in der Néhe, in unmittelbarer Néahe, in nachster Nahe, in aller ndchster Nahe, nah(e), kurz,
dicht an; in Mari — AuwbibIK, NUWLYT, NUWLIILIH, YaK, fUWaH, Kyyblk, usu, usuw, mypawme; in Chuvash -
CbIBaX,¢hIBAXpPaX, GbiN-ChbIsdX,GbleaxXpaH, ¢biedxpa (8N ¢bigax paxnypdHamb), ¢biaxpaH, ¢bIBAXpU, UHGEMap, KEcKe,
KEcKeH, Hymatmap.

The nomination of small distance of the object in space is implemented by the direct locative, for example, in
Russian 6:1u3k, 6:u3, 86:1u3u, nobausocmu, bausnexawul, HedanbHul, Hedaneko, Hegdaneke, Hegdasnu, Henodaneky,
Hedaneye, 8o3se, nodrne, 0Koso, pA0OM, Ha HebOMbWOM PaccmOsIHUU, COCEAHUL, CMEeXHBbIU, no cocedcmesy, 8 palioHe, 8
8udy, 8NI0MHYI0, 8 yNOp, 8 HECKOMbKUX Wazax, pykol nodamb, Ha nodcmynax, Ha nodxode; in German — eine geringe
Entfernung, naheliegend, nahe stehend, in der ndheren Umgebung liegend, nahebei, unweit, unfern, nicht weit entfernt,
am wenigsten weit entfernt, neben, nebenan, nebenbei, anliegend, angrenzend, benachbart, in der Nachbarschaft; in
Mari — nuwi(ke), neneH, 8oKmesnaH, 80KMeHe, 80KMeHbICe, neneH, uuw GpObhkmbipak, KyobiHb, Kydbik(6), Ubiebipe,
membarHe, membay(biH); ymbaknbiumem, membayHanam), nuwbM(biH), membanaH, membak(e) (membakmonaw),
membarice, nuwbiice, 8okmek(e), wbipke, in Chuvash — nampa, askkuHye, askpamap, nameHdye, GyMEHYe, toHawap,
CbIBAXEHYE, GYMPa, CYMMAH.

However, while determining the immediate local characteristics of the object these locatives can also point to the
temporal components of the semantics, namely the quickness of overcoming the short distance to the object. A similar
characteristic of the distance in terms of time give, for example, the following temporatives: B natu (decamu) muHymax
x00b0b1, 8 MUHyme xodkbb1in Russian, einige Minuten zu Ful8 in German, KyHmaH nunék MuHym ymmandx in Chuvash.

A small time interval, or the action or phenomenon, occurring in a short period of time can be explicated by the
following lexical units: MeHogeHUE, M2HOBEHHO, Mue, MU20M, MOMEHM, MOMEHMAsbHO, MOMEHMasbHbIU,
MOMEHMarnbHOCMb, CeKyHAa, CEKyHOHbIl, MUHyma, MUHYmKa, NSMUMUHYMKa, MUHYMHbIU, 8 00Ho4Yackbe, Kpamkul,
HenpodomKumenbHbIl, KpamkospeMeHHbIl, bbicmpbil, no-bbicmpomy; in German — eine Weile, ein Weilchen, eine
Sekunde, in Sekundenschnelle, Augenblick, augenblicklich, Moment, momentan, im Nu, jéh, blitzschnell, pfeilschnell,
schlagartig, mit einem Mal; in Mari — mam (ukmamnaH), ukxannaH, naebim, NbipmaaH, U3UWiaH, sawke, codop,
gawkeH, eueak; in Chuvash - népaeak, camaHm, camaHmpax, népcamaHmpa, Kéckeedxam, (nép) cexem,
idndpmnadx(a),tidndpm, numcaxangaxam, Ha4yac, Ha4yacnax, Hayyacpa, an-xanan, eackagapnar (Kanashina, 2013).

The parts of the human body (of animal in rare cases) can serve as a local and temporal determiner. For example,
in Russian: Had yxom, nod 6okoM, nod pykoli, Nod HOCOM, Ha X8ocme, 3a, HE yCneewlb 211a30M MOPaHyMb, He ycneeub
obepHymscsi;in German — zur Hand haben, handgerecht, hautnah, im Handumdrehen, also Horweite, Sichtweite,
greifbar, in Grffnéhe, in greifbarer Ndhe, in Mari — GonlbsimanHe, wuHYagaw, Hepmyyawme; in Chuvash —camcaalényex,
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Ky¢ XyncaunudyeH, népky¢ xynamuéde, anmacmanax ¢eg.The natural objects and home units can also mark the temporal
and spatial dislocation, in Russian — He 3a MopeM, He 3a MopsMU, He 3a 2opamu, y nopoea; in German — vor der Tir
stehen, an der Schwelle (an der Schwelle des Greisenalters), in Chuvash — magma uHge map (Kanashina, 2013).

3. Conclusion

The analysis of the microfields of the functional-semantic field of diminutiveness allows us to draw a conclusion about
their relative congruence in Russian, German, Mari and Chuvash languages, which is based on the logical perception
and explication of the relevant quantitative determination of small objects. However, microfields in the studied languages
show some specificity verbalization of conceptual category of diminutiveness, which is reflected in the structure of the
common functional-semantic field of diminutiveness.
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